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de la enhavo ni kun plezuro akceptas origi—
nalajn aŭ tradukitajn verkojn de kiu ajn
verkinto Esperanta, nurkuntiu kon—
diĉo, ke la artikolo estu skribita en tute bona
kaj korekta lingva formo kaj ke 1a enhavo
estu interesa aŭ amuziga., Kompreneble ni
volas eviti verkojn, kiuj enhavas ion neb0n-
moran, kio povus iel ofendi la delikatulojn
inter nia legantaro; — tamen ni ne tro amas
presi konstante, certe tre bonajn sed enuigajn,
rakontojn dimanĉajn por infanoj. Se niaj kun.
laborantoj ne scias certe, ĉu ia verko estas
deca aŭ ne por nia gazeto, li nur legu ĝin
en la nacia traduko antaŭ ĉiuj liaj familianoj,.
kaj li komprenos tuj ĝian konvenecon por la
gazeto aŭ —— por la papera korbo.

Certe ni enpresas poezion, sed ni ak-
ceptas nur absolute korektajn versojn; ĉar tiaj
verk0j estas tro malfacile korekteblaj, se ili
enhavas ian eraran formon. Antaŭ ĉio ]a poe—
ziaj verkistoj devas bone posedi nian lingvon,
por scii, kio estas efektive Esperanto kaj kio

ne. Se 0ni sendas al ni tre be1egan kaj en
aliaj rilatoj tre eminentan versaĵon, sed ĝi
havas, ekzemple, la rimojn nondo — prof0ndoc,
la versaĵo estas nehelpeble rifuzata.; ĉar ni
ja ne povas uzi la fremdan vorton xprofondoc
anstataŭ la Esperanta nprofundox, ankaŭ ne
povas ni rimigi :ondo —— profundoc, —— tio
ĉi estus ja malbela.

lnter la d i v e r s aĵ oj la amuziga parto
estas konstante redaktata de la administranto,
al kiu oni devas sendi la enportojn presotajn
sub tiu rubriko.

En la in fo r m ej 0 la abonantoj povasricevi diversajn klarigojn, kiujn ili deziros de
la redakcio, aŭ sciigi pri diversaj demandoj
siajn kunabonantojn.

Pri abono oni volu sin turni, tute ne al
la redaktoro kies tempo ne sufiĉas por ti0,
sed al la administranto.

Ne forgesu helpi nian gazeton varbante
novajn ab0nantojn !

La Redakcio.
%

Ciun apartan e1 nia abonantaro ni petas pri tio ĉi:
Varbu du novajn abonantojn al nia gazeto —— (vi mem ja certe reabonos).
Sendu la mon0n nur al s—ro Paul de Lengyel.
Sendu konstante nelongan sciigon pri ĉio eĉ negrava, kio okazas en via regiono en

la intereso de nia afero, al la redaktoro s—ro Paul Nyle'n (kies ŝanĝitan adres0n vi observu).
Se numero ia ne alvenas al \'i ĝustatempe, sciigu pri tio s—ron Paul de Lengyel.

Al tiuj estimataj esperantistoj, kiuj havis la komplezon aboni p1i ol unu ekzempleron
de nia gazeto en la jaro l900, ni sendis tiom samajn ekzemplerojn ankaŭ de tiu ĉi numero.Kiu eble nun ne dezirus reaboni den0ve tiom, li volu sciigi pri ti0 la administracion.

La administracio volonte sendas kelkajn ekzemplerojn de nia gazeto al tiuj, kiuj volas
'

varbi novajn abonantojn.
Fine, ni petas niajn abonantojn ank0raŭ nepagintajn, ke ili volu havi la bonecon, en-—

sendi al ni kiel eble plej baldaŭ la abonmonon.

%
' ha Kdministmcio.
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KRONIKO.
EI Bohemujo-Moravujo. *

La ĵurnalistaro ĉeha. En la sociale de—
mokrata ĵurnal0, eliranta en Prag, B0hemujo,
estis la 23an de oktobro l90O presita arti-
kolo pri Esperanto, skribita de s-ro j. Hqub
en L0uĉka n n. Jiĉina, Moravuj0. S—ro
Holub faris al ni la komplezon sendi al ni
traduk0n de tiu artikolo leginda, sed ĝi estas
tr0 longa por la malgranda spac0 de nia ga—
zeto. ()ni ricevas el liu ĉi_artikolo kaj el aliaj
la impreson, ke 111 gazetoj ĉehaj volas serioze
priparoli nian lingv0n, konfesante ĝian utile-
con. Rimarkinda estas la eldiro, kiun s-r0 H.
citas en la ĥno de sia artik0lo el letero skri—
bita al li de s-ro Karlo Pelant, kunredaktoro
de l' sociale demokrata gazeto ,,I?(;\'riost“,
eldonata en Brno, Moravujo. Li skribis:

>La lab0ristaro, organizita internacie de-
vas korespondadi dum strikoj, perlabormonaj
movad0j k. t. p., kaj oni tr0vas malfacile enla servo de l' partio inteligentulon p0sedantan
fremdajn lingv0jn. Per Esperant0 tiu demando
gravega por la lab0ristar0 estus solvita plej
0p0rtune; la laboristaj sekretariejoj, elpagejoj
k. t. p. komunikiĝus inter si per tiu ĉi lingvo.
Kaj espereble laboristoj vojaĝantaj en fremdaj
landoj elkonos ĝian gravecon kaj lernos ĝin,
por ke ili p0vu en translimaj organizacioj tute
b0ne kunkompreniĝLa

—— S—ro Teodoro Ĉgj/m en Bistrico sciigis nin,
ke )L0tu5x, gazeto teoZ0fia, eldonata eu Prago, en bo-
hema lingvo kaj organo de l' universala fratariĝo de
l' homaro, skribis en la l-a kajero de sia lV—a jaro
(0kt. l900) pri Esperanto inter alia la sekvnntan :

)Ni rekomendas nl ĉinj amikoj de l' reciproka lra-
taro tiun ĉi 1ingvon, kiu estas neordinare facila kaj kiu
jam ĉe ĉiuj nacioj estis fervore alprenita. Por interna-
ciaj komunikoj liu ĉi lingv0 estas necesa bezono.e

' Ni devas rimarkigi al niaj legantoj, ke ni neĉiam sekvas en tiuj ĉi niaj rnbrikoj la politikan inter-
dividon de la ŝtatoj kaj regnoj, sed ofte atentas nur la
nacilingvan unuecon, Tiu vidpunkto estas ja la plej gmva
por nia afero, ĉar ĉiu lingw bezonas sian propran lerno-
libron k. t. p., kaj pro tio gi devas esti rigardata aparte.

\

'itn, enhnvns l.? rcsn'n loli0'n, ne .'£ P }

— La bohcma lernolibro, kiu nnn estas puhliki—
kiel ni erare di-

ris en nia n-r0 9. Xi pnrol0s pli detale pri gi en lu

\'enonta numero.

EI Bu|garujo.
— Niaj hulgnrnj nmikoj estus tre diligentaj skri—

bnnt0j pri Espernnm en la nacinj gnzetoj. S-ro li. Popov
sendis al ni kelkujn numerojn de l'l0vdivaj ( Filijm-
plaj) gazemj: D]'/rJ7'4/17'J'/t'i]i,('a, n—m 54 (l7.Xl. mn. st.)
enhnvns sutiĉe longnn nrtikolon, verkitan de s—ro H.
Popov, suh la rubriko: >>l,n lingvo internacia Esperanto
en Rusujoa; de la gazeto >>.V.:zvo_vt£a n-ro 16 (l. XlI.
mn. st.) havas artikoleton de s—ro G. ()reŝkof pri Es-
peranto kune kun anonco pri la lern0libro bnlgara; mml7 (8. Xll.) donas artikoleton rubrikitan xlntcrnucia
bulgarwespernnta kluho cn Hawdim; en n-ro lll oni
tr0\'as presitan al \'o kon )) () r l'on di e 5 pernn-
tan klu h on en Pl0 v d iv; la alvoko estus sub-
signitn de s-roj advokato ll. S. Bohĉev, ĵurnalisto T.
Kantardĵiev kaj 0neisto de telegrafo G. ()reŝkof. En
n—ro l9 de tiu sama gazeto oni legas la anoncon de
n-ro 16 kaj artikolon de s-ro H. Popov, kiu komencas
serion du nrtikoloj sub la rubriko xuuu internacia lingvox

EI Francujo.
La propagando de l' profcsoro en la

universitato de Diĵon Ch. Mĉray. S-ro Me-
ray faris al ni la plezuron sendi al ni apartan
preSaĵon de sia granda bonega artikolo en
n-ro 4 (l900) de l' revu0 ,,L' Enseignemont
Jmthĉnmtique“. La artikolo, pri kiu ni jam
par0lis en n-ro 9 (l900), okupas 29 paĝ0jn
kaj sendube akiros al nia lingvo multajn inte-
resitajn amikojn inter la sciencularo.

—— En n-ro 327 (29. Xl. 1900) de l' di-
ĵona gazeio ,,Le Bien Puino“ sin trovas
unu-kaj-duon—kolona rak0ntodon0 de parolad0
pri kr):'0S1mnr]n(]0 intr-rnnvin nn m Iingvu
Espm'anto. kiun faris s—ro Ch. www en
salono de la Borso Komerca dc Diĵon pro la
peto de s-roj Collot-Laurent, prezidanto de l'
ĉambro komerca, kaj Aubry, direktoro de l'
poŝtoj kaj telegraloj de C6te-d'-Ur. En la aŭ-
dantaro oni \'idis instruistojn kaj lernantojn de
plialtaj lernejoj, kelkajn sinjorinojn, profes0—
rojn, oĥeirojn k, c.

Traktime i0m la devenon, esencon kaj
disvastiĝon de Esperanto, la parolanto aliris
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la C'elan objekton de sia parolado. En tiu ĉi
rilato li montris al la alestantoj kolekton da
leteroj kaj poŝtaj kart0j, kiujn li estis ricevinta
el Ĉiuj partoj de ll mondo, kaj faris tradukojn
dc ilia_enhavo.

Ciuj la korespondantoj —— lllflih la g'a-
zeto —— unuanime kaj senlace laŭtlas la laci—
lan lerneblecon, tieksehlecon kaj belsonatlon
de la lingvo, la servojn, kiujn ĝi laris al ili

por skribi Ĉien, ricevi novajojn (le Ĉic, por
kunlabori al lremdlingvaj revuoj, por vojaĝi,
por ricevi vizitojn de fremduloj.

Ankaŭ cstas rakontate pri la kunestado
de s-roj ]. Soohn. ll'uguer kaj F. AviIov
en Feldsberg en la jaro 1897, kiam tiuj tri
sinjoroj parolis dum du tagoj uur Esperante,
ĉar ili alian ]ingvon ne havis por sin kompre—
nigi unu al la alia.

Similaj okazoj esms jam tro oltaj por esti
notataj en la analoj rle l'lsperanto —— aldonas
la franca jurnalisto. —— Tamen ii volas anko-
raŭ unu rakonti, ĉar ĝi okazis antaŭ nelonge
en ilia urbo mem, en I)ijono. S-ro anbr-rt,
alestanta en la salono, etektive rakontis al la
aŭdantaro, ke la 25—an de septembro lasta,
dank' al la enskribo de sia nomo en 1a 13sta
jarlibro de ln S. p. p. Esperanto, estis rice-
vinta la viziton, tre neatenditan, (le svedo an—
taŭe al li nekonata, d-ro Ii'rikortz el Stok—
holmo, travojaĝanta la banurbojn de Francujo;
ii retenis lin, ankaŭ en tagmanĝo, de la 2—a
ĝis la lO-a horo de ll vespero, mendis al li
hotelan ĉambron, akompanis lin en la sekvinta
tago al la vagonaro forira: kaj dum tuta tiu
tempo ili povis en Esperanto sola >>babiladi
kiel pig0jr pri ĉiuj ajn objektoj: medicino,
instruado, akvoj mineralaj, pri Svedujo, ĝia
nego, ĝiaj laplandanoj, fotografio, vel0cipeda
sporto, poliiiko, la alero l)reyius, malgranda-
ĵoj oknzantaj dum m(uiĝn, la speciala meka—
nismo tle Ia bicikleto de l' svedo k. t. p.

llll pnrolado de s-ro Meray estas priskri—
bita kiel ireege interesign kaj talenta; ĝi daŭ-
ris du horojn tute senlacige por la aŭdantoj,
ĉe kiuj ĝi lilSlS lre profundan impreson.

[Ĵnuanimrij aplaŭdoj postsekvis la vortojn
de l* ŝatata parolinto.

EI Germanuĵo.
—— )I1i transina la riveron por trovi ll akvonk

S-ro Waclaw Woyde t'aris al ni n komplezon traussendi

(

NN

al ni la n'ron 263 de '>Mzz/1!zw'gtr £4'hacf (l0_ XI. l900),
en kiu sin trovas kurioLa sciigo: l)u tre instruitaj dok-
toroj en Beriino entn-prenis instrui m Arn'mm lingvon
al puhliko da inhoristoj kaj aiiaj vmtllR'l'ĉilldith. homoj,

demandis ĉiam unue la juĝistoj en nn—

tikvn Romo, kaj ankuŭ ni demandas: kiu do ll.'l\“0S uti-
lon de tio? Sendube la instruitaj dokt0roj havis tro
IIlJt|lnull€ da lahoro kaj enuiĝis je la senlaboreco. Certe
iii nnkaii ne eksciis pri la ekzisto de Espernnto.

, (.'m' MMMM .-' .'

El Hungarujo.
—— En la n—ro 43 de l' gazeto sTu/unmxgyei Ku:—

/lĴ/{l'(*. eldonata en Szegzard, oni legas pri ti0, kion ni
sciigis en niu n—r0 8, la sekvantan artikoleton:

>>tVia _gazetu m lll uuiz'emitam Lĵu'a/a. D-r0 K. B.
Wiklund, docento ĉe ia universitato Upsala (Sveduj0)
kaj instruanto de la iingvoj apartenantaj alla iinn—ugora
iingvar0. adresis leteron per help0 de la lingvo Espe-
rnnto al ia szegzardn presisto Pnul de Lengye1, eldo-
nanto de la monata Esperanta gazet0 >>Lingvo lnternm
cim. ke tiu ĉi sendu al li 4 ekz. da Mikszzith'a. A1ma-
nako kaj 5 ekz. da n-ro 37 de nin gazeto (en kiu estis
presita 1a hungara traduko de l' rak0nt0 >>Elelantid0x el
la suprenomita Esp. gazeto), por ke li ilin uzadu ĉe liaj
instru0j pri la lingvo hungara en ia universitato. Kiam
ni donas esprimon al nia gojo je tiu okazo7 ke ni povis
iom helpi laŭ nia malgrauda f0rto iii eminentun scien-
culon pri la konatigo de nia d0lĉa patr0lingvo en la
malproksima nord0, ni ne povas rit'uzi ai ni alm0ntri al
tiu cirkonstanw, ke la. iingvo Esperanto, —— kiu en nia
patrujo bataladas kuu multo da antnŭjugoj, sed kiu en
la ekSterluudaro ĉium p1i disvastiĝadas, — jen estas
uzata. nnknŭ en ta praktika vivox

El Japanujo.
Unu el niaj amikoj en 0rienta Azio, s—ro S. Pol-

janskij, skribis al ni, antm'i kelke da tempo, leteron pri
la ebloj konigi ninn lingvon en Japanujo. El ĝi ni citas
ia sekvantan:

En jnpanujo estas eldonata ĉiumonata jurnnlo
sT/ze ()ritut (Tl:e Han:ei ZaJc/zi ??a/zgfbr/mv/k * en 1a

iingvoj: angla (pleje), germann kaj frunca. **

' (;ia ai/rt'yu:
()ftice ot' xThe Orientz

N0 lU, Nishikata-m1chi, Hongo,
TĜkyo, }apan.

" La, ĵurnalo auoncas: >Lb;z/rib1zria;; 0r chspan-aaa :'any h i;; £ng/i3/1, German or I')'e/1..'/lr, sed_en
n-roj l——3 de la l900 j. la franca iingv0 mankas. Gis
LL iS95 j. estis artikoloj ankaŭ en la lingvo rusa.
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1,a ĵurnalo ce1zis konigi alilandanojn kun japanujo
ĉiullanke: en etnopratia. religia. pnlitika, industria his—
toria k. c. rilatoj. sed havas ŝajne :inkaŭ reciprokan ce-
lon. ĉar presns ekzemple la artikoion >vDie Lehre von
der Person Christix cle d—ro T. 0kasaki (n—ro ?. de la
190o j,).

Ln Esperanta mm en jnpunujo nun estas tre ma1—
torta, tie apenaŭ estus unu k0respondanto, la Societo
A'i/nn-lwai Zlŭ HWmme St-rir/y en T0ij (\“idu l.. l. n—ro
4/28 de 111 1898 j.), kiu komprenas esperantajn leterojn
kaj respondns je ili (Sed angle) Tial estus tre dezi—
rinde se oni altirus la ntent0n de >>The ()rientx al
Esperanto.

()ni dcvas rimarki, ke Esperanto en japanujo ren-
kontos lortan kontraŭulon en 1a lingvo angla, kiu en
japanujo estas opiniata kie1 vera natura lingvo internacia.

El Rusujo.

Projcktita nova csperantista gazeto. La Societo
)Esperox anoncis sian decidon komenci la eldonadon de
propra organo en rusa kaj Esperanta lingvoj. Ni ne
scias ankoraŭ, ĉu 111 Societo efektivigos tiun projekton.

Estas mallacile por ni e1diri ian propran opinion
pri tia entrepreno, ĉar unuparte ni ne konas, kiamaniere
rilatns al ĝi la rusaj esperantistoj kaj aliparte niaj pro-
praj ĵurnnlistaj spertoj ampleksas nur landon, kie 1a re—

gistaro demandas kie1 eble plej malmulte pri La ekzis-
tado aŭ enhavo de gazem esperantista.

Ni esperas, ke la afero estos aranĝita en la ma-
niero p1ej oportuna por ĉiuj.

—— S—ro K. ()stanieviĉ, la prezidnnto de l' Societo
>rlŜsperoq sendis lll ni rusan hroŝureton, kiun li puMi-
kigis kaj kiu estns traduko de la liumoresko :xLa ba—
leno/—. enpresita en wL. l/ antaŭ tri-kvar jaroj.

E1 12 periferio de 1' rondo. Eltiro el la letero de
s—ro F. Postnikov, kiun li skribis al ni el Vladivostok
datitan 1a l. l. 1901: '

>,El leteroj de multaj _esperantistoj mi vidas, ke
ili eksciinte, ke dum 1a iiinuja militado estis mortigita
oĥciro Postnikov, timas ke tiu ĉi mi estas. (Tion ĉi
skribis ne sole rusaj esperantistoj, sed ankaŭ svedaj,
nnnaj kuj unu tranca.)

Povas esti, ke sekve de tiu ĉi kaŭzo mi ne rice-
vis respondon de kelkaj miuj leteroj.

Mi estas vivanta, kvankam — efektive —— unu el
la plej energiaj membroj de nia familio: mia kara t'rato
(la p1ej rna1juna) mmPostnikom kolone1o de artilerio,
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ostis mortigitu apud la ĥinn tortcjo Ĥuntuin kuj nur
lian semivan korpon :tlvetur'igis hejmen mia sepdekjara
patro, kiu nur antaŭ kelkaj monatoj nlveturis en tiun
ĉi landon por viziti sian tktmilionm.

El Svedujo.

La K1ubo Esperantista en Upsala kun—
venis la 6-an de novembro laSta. La klubo
havis tiam la plezuron saluti la b0nvenon al
ĥloz. magistro RoIf Nordonstreng, la ĥn—
landn samideano rlemalnove konata kaj esti—
mata cn la esperantistaro, kiu sin trovas nun
en Upsala pro lingvaj studiadoj universitataj.

Prezidant0n de la klubo post la deiro de
s—ro \'aldemar LuugIet, kiu post okjara pre-
zidanteco petis nereelekton, ĉar li jam ne lo-
ĝas en Upsala, oni elektis unuvoĉe s—ron
Paul XvIeŝn. Por esprimi sian simpation kaj
dankon al s—ro Langlet, oni elektis lin hon0ra
membro de la klubo.

Estis kreita komitat0 da tri personoj kun
la komisio ellabori projekton de nova regularo
por la klubo anstataŭ la ĝisnuna regularo, kiu
montris sin tro primitiva rilate al la disvolviĝo
kaj nuna agado de la klubo. Revisoroj por
travidi la administradon de ]' anstataŭa kasisto
estis elektitaj.

La tlemando pri londado de Nord-Eŭropa
Esperanta Societo estis priparolata, kaj la klubo
esprimis denove la dezirindecon de tia Societo.

La gazeto l'psnh: .\:t'a Tidm'ng n-ro
16l3 (7. XI. 190o) havis artikoleton pri la
kunveno.

La Klubo Esperantista Stokholma. Pro
diversaj kaŭzoj (speciale pro tio ke la prezi-
danto dr. Etze] dum longa tempo estis en
vojaĝoj en Hispanujo, Anglujo k. t. p.) la klubo
de kelke da monatoj ne estis kunvokita al
komuna kunsido. Tio estas tre maloportuna
por la propagando, ĉar la kunsidoj estas ĉiam
notataj en la gazetoj, kiuj dank' al ili havas
memdonan okazon paroli pri Esperanto. Tiaj
signoj de vivo eĥkas ĉiam tre bone en la
publiko, kiu ne tro ofte povas esti rememori-
gata pri nia alero.

La Klubo Stokholma tamen havas aliajn
manierojn por montri sian vivemecon; unu tia
maniero estas la merkredaj kunvenoj. lli estas
tute liberaj, neniu estas \okata en ilin, ĉiu
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venas memvole, sciante, ke en la merkredaj
vesperoj inter la horoj Sam—ll oni povas ren—
konti almenaŭ iun esperantiston en la kafejo
de nro 18 Regeringsgatan en la centro de
Stockholm. Plej ofte alvenas 5—10 personoj
—— sinjoroj kaj sinjorinoj -— por trinki tason
da teo aŭ sim. kaj interparoli Esperante kun
siaj samideanoj. ATiuj vesperoj estas ĉiam pli
kaj pli vizitataj, Car la klubanoj ne disponas la
ĉambron, kie ili kutimas kolektiĝi, per alia
rajto ol per sia alestado, ankaŭ aliaj gastoj,
neesperantistoj, ofte venas okupi tablon en la
sama ĉambro. Tiam estas tre interese rimarki,
kiel ili miras, kian lingvon parolas tiuj ĉi
nfremduloju multnombraj. Kaj la ifremdulojct
penas malfaciligi la divenon, ne nomante la
nomon >Esperantm nek alimaniere liverante
al la scivoluloj ian solvilon de l' enigmo, sed
nur babilas gaje pri ĉio ajn.

En urbo Siidertelje disvolviĝis tre viva
agado por la Esperanta propagando.

La kurso de s—ro _). ]. Sŭssmuth ne sole
havis multe da partoprenantoj, sed ankaŭ alie
donis bonegan rezultaton. Post la fino de l'
kurso oni aranĝis kunvenon, kiu havis lokon
la 28—an de novembro lasta. Pri tio ĉi ga-
zeto ,,deorteljo Titlning“ (n—ro 1053, 30.
XI. 1900) enhavas sufiĉe longan artikolon,
parte en sveda lingvo, parteA en Esperanto.
El ĝi ni citas la sekvantan: vCu oni prosperis
veki ian pli vastan intereson por la ellernado
de la lingvo Esperanto, tion ni ne scias. Sed
almenaŭ nia kunredaktoro tiel interesiĝis, ke
reveninte hejmen li tuj komencis ellerni la
lernolibron. La unuan frukton de siaj studioj
li vidigis en la sekvanta artikolo en Esperanto :

Vespero Esperanta. Antaŭhieraŭ ni ricevis inviton
nlesti Vesperon Esperantan en la halo de la Sobreme—
gistoj kiuj sin nomas n(ioodtemplarso La Esperantistoj
de nia urbo aranĝis la kunvenon por interesigi la publi—
kon por la lingvo internacia ()ni estis parolonta, kan-
toma, deklamonta, kaj svede kaj esperante, ankaŭ mu—
zikonta. Venis tre multaj aŭskultantoj. La vilristo sinjoro
Alberto Nyberg salutis nin kaj deziris al ni esti bonve—
nintaj. Li diris ke kandidato Paul Nylen, la redaktoro
dela gazeto Lingvo Internacia, promesinta eble veni
por paroladi, ne venis. laboranto de nia urbo, sinjoro

Norle'en bone lin anstataŭis. Ankaŭ sinjoro Sŭssmuth
paroladis, La filo de ]“ vitristo Nyberg kantis esperante
kaj fraŭlino ludis je piano. Dum la paŭzo, eble tro
longa, la alestantoj kafon prenis kaj havis okazon en—
skribiĝi esperantistoj. Post la paŭzo la juna sinjoro
Nyberg kantis amuzan kanteton pri la akvokonduka de
nia urbo. Estis tuta la vespero tre agrabla.

Se en tio estas eraroj tro multaj, ni esperas ke
la esperantistoj pli maljunaj pardonos al ni. Skribis ni
tion, leginte [lu/mre la lernolibron kaj la vortarojn de
sinjoro P_ Nylen.“

(La gramatikaj eraroj de l' originalo estas
tre malmultaj kaj malgravaj: la n de l' aku—
zativo estas forgesita en du lokoj kaj erare
aldonita en unu alia. Iom da ortografiaj aŭ
presaj eraroj ni ne kalkulas.)

Ankaŭ alia sodertelja gazeto ,,Gripen“
(n—ro 141, 30. XI. 1900) havis artikoleton
simpatian pri la kunveno.

_ En ,,Sŭdertelje Tidning“ oni legis,
la 28-an de decembro malgrandan noticon, ke
komuna kunveno por fondo de klubo esperan-
tista havos lokon en la vespero de la unua
tago de l' nova jaro.

...—14. ....—“

EI Esperantujo.
Esperanto per la poŝto. Ekzistas en

la nuna tempo tre multaj specoj da kovertoj
kaj poŝtkartoj, kiuj portas anoncojn aŭ sciigojn
pri Esperanto. Tiuj, kiujn ni nun rememoras,
estas la sekvantaj: 1. la kovertoj francaj de
la 5. p. p. Esp.; 2. la kovertoj svedlingvaj,
kiujn presigis s—ro Aug. Th. Lauren en jy-
v'askylii, Finlando; 3. la kovertoj svedlingvaj
de s—ro ]. ]. Sŭssmuth en SĜdertelje; 4. la
svedaj“ kovertoj de s-ro Ellert Johnson en
_]erna: 5. la germanaj kovertoj de d-ro Ad.
Ebner (li tamen ne presis sian adreson sur la
kovertoj, kio malhelpas al interesitaj personoj
ricevi de li la informojn pri Esperanto, kiujn
li promesas); 6. la bulgaraj poŝtkartoj kun
la portreto de d—ro Zamenhof: 7. 'la belaj
poŝtkartoj bohemlingvaj de s—ro T. Cejka en
BystFice, Moravujo; 8. la propagandaj kover-
{coj de I' Societo rEsperm en S. Peterburgo

. t. p.

*
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VOJAĜO DE DIABLO.
—— De Murger. —

Sur la vojo, kiu servis por eniri en la

vilaĝon, vojaĝanto marŝis, tute sola. Lia vi-

zaĝo estis abomena; lia kapo kvazaŭ estus
disigita de 1a trunko de lia korpo.

Sub liaj densaj, vilaj brovoj kiel du
flamoj brilis liaj okuloj. Liaj haroj tiel pen-
dis suben, kiel en fandejo la fajrigitaj ŝtal-
mbandoj. De sur lia frunto lluis ŝvitaĵo, per
kies gutoj la tero kaŭteriziĝis.

Terurega rideto 1udis sur liaj lipoj.
Skuiĝis la tero sub liaj paŝoj. En 1a ĉir—

kaŭaĵo de tiu loko, sur kiu li marŝis, la
birdoj ĉesis pepadi kaj ili time kaŝis sub la

iiugiloj siajn idojn. La arboj tremante kliniĝis,
kvazaŭ blovus granda ventego. La floroj, sur
kiuj roso brilis, retenis siajn odorojn. La her-
boj, sur kiuj ĵetiĝis lia ombro, fariĝis ruĝaj,
kvazaŭ fajra karbo falus sur ilin.

Kaj kiam li preterpasis ĉe fonto, en-

trempante en ĝin sian bastonon: 1a akvo
komencis tuj fermenti kaj nigra fumo leviĝis
el ĝi. La saltantaj ondoj ha1tis kaj la pura
akvo marĉiĝis.

La vojaĝanto, dum lia marŝado, kantis
ian nekonatan, stranges0nan melodion, kiu

timigus ankaŭ la plej kuraĝan homon, — ĝi
eĉ timigis 1a elion mem, kiu ue kuraĝis ĝin
redoni.

La vespera sonorilo mutiĝis en la turo,
kaj la sonorigisto pro la ĉagreno komencis
diinsulti. Kaj, ĉar li ofendis Dion en sia pro—
pra domo, li estis juĝata je infero eterntlama.

Kiam la vojaĝanto preterpasis apud la
preĝejo, la sanktoj pentritaj sur la fenestro—
vitroj teruriĝis, — kaj la pastro, genutleksanta
antaŭ la altaro, forgesis la preĝon.

La preĝejservanto entrinkis la vinon
dediĉatan por la sankta mesofero kaj la altar-
servanta knabo ŝtelis la monkesteton el la
preĝejo. La servantino de l' pastro malfermis
pordon por veninto, kiu havis kvin piedojn.

Kiam la vojaĝanto jam forlasis la vila-
ĝon, 1i haltis ĉe la pordego kaj aŭdigis abo-
menan ridegon, kiu ĵaluzigis la noktajn stri-
gojn. Li murmuris:

— Mia mastro estos certe kontenta je
mia agado !

[

Ĉar li estis sendito de diablo, — lia.

06co estis semi krimon.

Tradukis el la lingvo hungara

Pau1 de Lengyel.

%%PENSOd EL l_A LULSEGO. %— En la 1iteraturo de l' amo la manpremo estas
antaŭparolo. Kaj la kiso: enkonduko.

— Edzeco sen amo estas: kie1 manĝaĵo sen sa1o.
— Bona homo konvinkigas plej rapide pri tio, ke

la plejmulto da homoj estas malbona.
— En la antikvaj tempoj Amor' kunigis 1a parojn.

Nuntempe la doto ludas tiun ĉi ro1on.
— Plej potenca sinjoro estas la amo, ĉar gi havas

la plej multajn sklavojn.

— Oni povas pli rapide esp1ori la sekretojn de 1'

universo, ol la sekretojn de l' virina koro.
— Fajro estas 1a amo, kiun oni estingas per kiso.
— La edzeco estas la plej terura mortigisto: ĝi

mortigas la p1ej multan amon.
— Cerbo kaj koro estas en eterna interbatalado.

Kaj, domaĝe, preskaŭ ĉiam la koro venkas.
— La eksedziĝa proceso estas monumento de l'

ŭniginta aino.

—
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La, malbeno de kmztista
UU /,. [.f'lĥY/IrL}

NN ]' unrilnYw-l) .wtm'is' kusu-f klm l'm't-1nurm",
[?oginm nn Iu llllldU ĝ'is Iu MMM mar':
(.'irlnnd' (la hmmdm'nj ĝardmij znnis ĝin.
I(uj tiv ?'ivlnrke /'4mmnoj ]ers Sin.

En 111 kllSN'lU ViVis' Ii01'a riĉn r('ĝ',
Li sidis nuhu. pqu mm Siu trmm seĝ'.
('m' m nwditoj ]1'uj nur estis 111'g1'u murt'.

:En lu rigurdo — \'ipu. knj szulg' — en Iia mrt.
Kuj {ivn (lu kuntistqj ah'enis, nobhz. par',
],n uuu (n'-ImkIHu. M (Iua Imn griz-har';
La nmUunuh: mjdix kuu hurpo en m man',
Sekan (hl 1'junu]o, IIm'anm beI-infun'.

](uj lu _junqu (ljris: _sz \'01mS mm M 1101",

Lu MM pmf'umInjn knntujn rm'oku on m kor',
Iŝf—]-]mnm_jn kun guj0g'n ku,/' kun (Iohn'u mn'.
Pm' mŝi fiun roĝun. ln'uPIun pIi uI ŝmn'.“

Knj ,jvn Smriĝjs umhnu mmm m reĝa seĝ',
Apmh- 111 roĝino ]mj lll nuImga 1'eĝ', ——

Ln 1'vĝ'u ln'iInS MM Sm)g1'u_ĝra 111111' do slm',
Knj lu l'uĝin' SiI)Iil{iS nI (IUlĥa-paca 11111'.

Jon lu grizqu 111ŝns Iu k0r(lan. — ]u salon'
Iu'ktrvmus mm ]u tIiu. sul) M nn'rimlu son';
Lu MMM (ler I'junuIa, ĝ'i fIlIHS kun SUnm".
Le: g'rjzu eikn1n]m1ms ]in ](1'0IpIn1'u Ĵmr'.

](uj iii luutu kumus pri umo Imj ])1-1'11t01n]f.
Pri Iilwrw'. kul'nĝu. pri f mm lmnzl tvmp'. —
I'ri MM trmniganm lu fihran de ]10111k01",

Pri Z'io. ultiguntu lu mmmM ]1011o1".

Ln kortc-gqui stm'ns son mok'. son ir0ni',
Im 111iIitist0j piv k1iniĝus nntun Di'.
Knj lu roĝin', tuŝitn de I' d10-doICm Ĵwr',
AJ 111 kuntistqj rozon aljetas kun faV0r).
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,, Vi tomjs miujn \'ĵ1't:j11.'“ 111 1'9ĝ'. ekkrius ]i:
Kaj \'0Ius ankaŭ 10gi I' edzimm mm de 1111'?“

Li ,ĵetas sian gIm'on. —— de I' Mqu de I' be]-1'11fem'

AnStaml'l ornj Imntoj eIŝpruvas sungĤmtan'.

Ln e11'0. ĝi timmne fOPkuPHS de I' reĝu1',
Knj mortas en Ia brnkoj de I' 111ajstr(1 111 'junuT.
La 111ajst1'n 1111 eIportas, 1111 Imvras per 1mmte]',
Kaj. 11'n surĉ'eVah'nte, mpidas de I'kasteI“.

Li 00 I' pordeg' stm'iĝus sen www knj sen son',
Starjĝns kun In Imrpo. (le MM ]mrpoj kron',
Li ĝin pe0igus k(1ntru11 111 Ŝtonoj de 111 mur',
I(uj mmmkri“ terura tru I' k01't' kaj tru 111 tu1-'.

,, Ve ! Ve aI Vi Sangama, ĥera briI-SnIon' !

Neniam Viu d0Iĉigu kantad' uŭ kordn son'!
Ĵn vi mm ĝemo estu kaj pala tim' de sklaV',
Ĝis vin {'aIigos pohfen \'enĝema sa11gn ghn"!
..Ve 111 vi, bel-ĝarden0 911 I'odm'a11t-ae1“,
Rigardu Ia paIecml de tiu ĉi of'er',
Rigardu ĝiS Ve1k1'ĝ1', kaj m0rtu Via font'
Kaj kuŝu je eterne Suh 1'ub0 knj suh hont-'.

..Ve aI Vj, 11'1ort1'g1'st0, 11111]ben' 111 Via vqj',
Al 1111 gIorceIad0 kaJ M Se1'cad (Ie gq],
E11 n0kt', eterna n0kt0 dr0111g11 Vin nom',
Gi 111aIa1)e1'l1 kie] ekspim de fantom' !“

Lu 11)tl]_iUHlII() (IiriS, 1111 8ŭdis ]a ĉ-i91',

Kaj fuIis Ia n1uregr4j, kHj this 111 kasteI',
De Ia In)]m? anliŬH mm PPSfHS' 911 Iu \'nI'
.\'111- 111111 nlI-k0lo1m, tnt-prutu 111 ekI'aI'.

AnStatuŭ 111 ĝm'denqj, dezerf (*lPHdHS Sin,
S0n l'011t0j, son omhmgĵoj, 1111r 1111111 knj 1'111'11':

Lu reĝa 11o111' 11e Smms': ]brg'eS', vk£tvr111m mort' ——-

Jen de I' kantiSto estis 111 111a1benunta vurt'.

Trm/ul'ix

G. SCllV()('(]€T l.'uj A. I(qj'mmz.
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VILHELMOMONA.
Antaŭ kelkaj jaroj vivadis en vilaĝo Fuli* La viro tamen estis bravulo . . . kaj li

malriĉa vilaĝano nomata Vilhelmo Mona.
Ĉiunokte urso venadis por ŝteli liajn pi—

rojn, ĉar al tiaj bestoj ĉio estas bona. Tiu ĉi
sin alturnis prefere al pirujo ŝarĝata de kra-
sanoj", Ĉu iu ekpensus ke tia besto havas
la homajn gustojn, kaj ke en ĝardeno ĝi pre-
cize elektas la pirojn degelantajn en la buŝo?

Sed bedaŭrinde la fulia vilaĝano ankaŭ
pliamis la krasanajn pirojn, ol ĉiujn aliajn
fruktojn. Antaŭe li kredis ke estas infanoj kiuj
venas difekti lian truktarbaretojn; sekve li
prenis sian pablon. Kaj ĝin ŝarginte per dika
salo kuireja, sin lokis je embusko.

Ĉirkaŭ la dekunua horo, kriego sonegis
tra la monto. nNu, —— li diris, — jen estas
urso en la ĉirkaŭaĵoj.a —— Post dek minutoj,
aŭdiĝis dua kriego, sed tiel potenca, tiel
proksima, ke Vilhelmo, pripensinte ke li ne
havas la tempon por reiri domon, sin ĵetis
teren per la ventro, nur esperante ke l' urso
alvenas al liaj piroj, ne al li mem.

Efektive, tuj preskaŭ, ĉe la fruktarbareta
angulo aperis la besto, kiu, al la supredirita
pirujo irante laŭ rekta linio, pasis je dek paŝoj
de Vilhelmo, rapidmove supreniris sur la arbo,
kies branĉojn krakadigis per la pezo de sia
korpo, kaj tie ekenglutis tiom da piroj, ke,
videble, du tiaj vizitoj faros la trian senutila.
Kiam la urso fariĝis sata, ĝi malsupreniris
malrapide, kvazaŭ ĝi bedaŭras lasi kelke da
fruktoj : ĝi ree pasis proksime de nia ĉasanto,
al kiu, en tiu ĉi okazo, la pafilo de l' salo
ŝarĝita ne povis esti tre utila, kaj kviete ĝi
foriris en la monton. Ĉio tio ĉi daŭris ĉirkaŭ
unu horon, dum kiu, la tempo ŝajnis al la viro
pli longa, ol al la urso

' Fuli, vilaĝeto en la Francaj Alpoj.
“ AM;—amy“, speco da piro.

estis mallaŭte dirinta, vidante la urson foriran-
tan : >>Tio estas bona, foriru, sed tio ne finiĝos
tiel, ni iam revidos unu la alian.a

La morgaŭan tagon, unu el liaj najbaroj,
alveninte por lin viziti, trovis lin okupatan
fragmente segadi dentojn de forko.

—— Kion do vi faras tiel? —— diris li.
-— Mi amuziĝas, — respondis Vilhelmo.
La najbaro ekkaptis la ferajn pecojn, ilin

turnis kaj returnis en sia mano, kiel viro kiu
tion konas: nNu! Vilhelmo, —— diris li, — se
vi volos sincere paroli, vi konfesos ke tiuj ĉi
feraj fragmentoj estas kredeble trapikontaj pli
krudan haŭton ol tiu de ĉamo,

— Eble, —— respondis Vilhelmo.
— Vi scias ke mi estas bonulo, — al-

diris Franzo (tia estis la nomo de la najbaro),
nu! al ni ambaŭ estu la urso; ĉu vi tion kon-
sentas? Du viroj pli povas ol unu.

—— Tio dependas de la okazoj, —— diris
Vilhelmo, kaj eksegadis sian trian fragmenton.

—— Al vi tamen sola, — daŭrigis Franzo,
— mi allasos la felon, ni interdividos nur la
rekompencmonon* kaj la viandon.

—— Mi preferas la ĉion, —— diris Vilhelmo.
'

—— Sed ja vi ne malhelpos min serĉadi
tra la monto la postsignon de l' urso, kaj,
se mi ĝin estus trovinta, min loki je embusko
apud ĝia pasejo.

—— Vi estas pri tio ĉi libera.
Tiam do Vilhelmo, jam seginte siajn tri

fragmentojn, ekmezuris, fajfante, pulvan ŝar—
gaĵon duoblan ol tiu kiun kutime oni enmetas
en pafilon.

—— Vi, ŝajne, prenos vian militpaĥlon, —
diris Franzo.

' France, la prime : tio estas la mono promesita.
al tiu, kiu urson mortigas.
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— Jes, kredeble! tri feraj pecoj pli bone
sukcesos ol unu plumba kug1o.

— Tio difektas la felon.
—— Tio pli krude mortigas.
— Kiam do vi intencas ekĉasi?
— Tion mi diros al vi morgaŭ.
— Lastafoje, ĉu vi konsentas?
— Ne.

— Mi avertas vin ke mi estas baldaŭ la
postsignon serĉonta.

— Multe da plezurol
—— Estu la urso al ni ambaŭ, mi vin petas.
— Ĉiu por si.

— Adiaŭ, Vi1helm0l
— Bonan sukceson, najbar0l
Kaj forirante la najbaro vidis Vilhelm0n

enmetantan la duoblan pulvan ŝargaĵon en lian
militpaĥlon, kaj p0ste lokantan la batalil0n en
angulo de lia laborejo. Vespere, kiam li ree
pasis antaŭ la dometo, li ekvidis Vilhelmon si—
dantan sur la benko, kiu kuŝis apud la pordo, kaj
tie kviete fumantan la pip0n. Al li denoveli aliris.

— Nu, — li diris, — mi ne estas ven-
ĝema. Mi eltrovis la postsignon de nia besto;
tial mi jam ne be2onas vin_ Mi tamen venas
por proponi aI vi ke ni ambaŭ kune agadi.

— Ĉiu por si, — diris Vilhelmo.
La najbaro poste povis nenion rakonti el

ti0 kion Vilhelmo faradis la vesperon.
]e la duono de la dekunua horo, la edzino

de Vilhelmo vidis lin kapti 1ian pafilon, volvi
sub lia brako griztolan sakon, kaj poste foriri.
Ĝi ne kuraĝis lin demandi kien li iras. ĉar
Vilhelmo ne estis ema doni klarigojn al virino.

Franzo, siaflanke, estis efektive trovinta
1a postsignon de l'_urso; ii ĝin estis sekvinta
ĝis la loko kie ĝi penetras en la fruktarbare-
ton de Vilhelmo; kaj, tial ke li ne havas la raj-
ton por ĉasi sur la bienoj de sia najbaro, sin
lokis inter la ĝardeno de Vilhelmo kaj la abia
arbaro kuŝanta je la meztlanko de la monto.

Ĉar la nokto estas sutiĉe luma, li vidis
Vilhelmon forirantan per lia posta pordo. Vil-

helmo iris ĝis la malsupro de grizeta ŝtonego,
kiu, ruliĝinte el la monto ĝis la mezo de la
fruktarbareto, troviĝis apenaŭ je dudek paŝoj
de la pirujo; tie ĉi li haltis, ĉirkaŭ si ekri-
gardis ĉu lin iu observus, malv0lvis sian sakon,
eniris en ĝin, lasante nur eksteraperi tra la
malfermo sian kapon kaj siajn ambaŭ brakojn,
kaj apogante sin kontraŭ la ŝtonego, baldaŭ
unuiĝis tiel abs0lute je la ŝtono pro la k0l0ro
de l' sako kaj sia propra senmovado, ke la
najbaro, kiu tamen sciis ke li tie estas, eĉ ne
povis lin distingi. Kvaronon da horo tiel li pasi-
gis, atendante la urson. Fine, ĝin anoncis daŭri—

gata kriego. Post kvin minutoj Franzo ĝin ekvidis.
Sed, ĉu ruze, ĉu ektiarinte la duan ĉa-

santon, ĝi ne eniris sian kutiman vojon:
kontraŭe, ĝi estis farinta ĉirkaŭon, kaj anstataŭ
alveni maldekstre de Vilhelmo, kiel antaŭan
tagon, ĝi pasis dekstre, ekster la atingo de
la batalilo de Franzo, sed apenaŭ je dek paŝoj
de l' ekstrema ĥno de l' pafilo de Vilhelmo.

Vilhelmo ne moviĝis. Estis kredeble ke
li ne eĉ vidis la sovaĝan best0n kiun por
observi ii estis veninta, kaj kiu, tiel proksime
pasante, ŝajnis lin elv0ki. La urso, kies llarado
trompiĝis, ŝajnis siatianke nescii la apudeston
de malamiko, kaj rapidmove ĝi daŭrigis sian
marŝadon al la arbo. Sed je la momento kiam,
stariĝante sur siaj postaj pied0j, ĝi la trunkon
ĉirkaŭprenis per siaj antaŭaj piedoj, prezen-
tante sian kontraŭan bruston, kiun ne defendas
plu ĝiaj densaj ŝultroj, subite brilis rapida
luma strio kontraŭ la ŝtonego, kaj la tuta valo
sonegis per la pafo de la duoble ŝargita pa-
ĥlo, kaj per la kriego de la besto morte vundita.

En la tuta vilaĝ0 neniu eble estis kiu ne aŭ-
dis la pafon de Vilhelmo kaj la kriegon de l' urso.

La urso forkuris repasante je dek paŝoj
de Vilhelmo, kiun ĝi ne ekvidis, tial ke li

denove, siajn brakojn kaj kap0n reenmetinte
en la sakon, unuiĝis je la ŝtoneĝo. Tiun ĉi

scenon riĝardis la najbaro apogata je siaj
genuoj kaj ma1dekstra mano, dum per la dekstra
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li prenis sian kartthenon, pala kaj la spiron
retenantn. Li estas ja kruda ĉasisto! Xu, li

tamen konfesis al mi, ke je tiu ĉi momento
li estis dezirinta kuŝi en sia lito anstataŭ stari
je embusko.

Tio estis ankoraŭ multe pli malbona, kiam
li vidis la vunditan urson, kiu, longan ĉirkaŭon
farinte, provis retrovi sian hieraŭan irejon, kiu
rekte kondukis al li. Krucosignon li tiam faris,
(ĉar estas piemaj niaj ĉasistoj,) li rekomendis
sian animon al Dio, kaj sin certigis ke lia
karabeno estas preta por pan.

Nur je kvindek paŝoj de li estis la urso
krieganta pro doloro, haltanta por sin tere
ruli kaj mordadi sian vunditan flankon, poste
sian kuradon ree komencanta.

Ĝi ĉiam alproksimiĝis; ĝi nur estis je
tridek paŝoj. Du sekundoj ankoraŭ, kaj ĝi estis
tuŝonta la tubon de ]“ karabeno de la najbaro,
kiam subite ĝi haltis, alspiris bruege la ven-
ton, kiu ekblovis de la vilaĝo, terure kriegis
kaj reeniris en la fruktarbareton.

—— Atentiĝu al vi, Vilhelmo ! atentiĝul —
ekkriis Franzo ekkurante post la urso, kaj ĉion
forgesante por nur pensadi je sia amiko, ĉar
li ja sentis ke se Vilhelmo ne estus havinta
la tempon por reŝargi sian paĥlon, li pereus:
ĉar lin estis eltlaradinta la urso, Li ne estis '

farinta dek paŝojn, kiam li aŭdis krion. Tiu \

ĉi krio estis homa krio. terura kaj ankaŭ morta
krio; krio por kiu la krianto estis kuniginta
ĉiujn fortojn de sia brusto, ĉiujn siajn preĝojn
al Dio, ĉiujn siajn ltelpalvokojn al la homoj:
'Al mi la Post tiu ĉi krio de Vilhelmo aŭdiĝis
nenio, ne eĉ unu plendo,

Franzo ne kuradis, li flugadis; la dekliva
loko rapidigis lian kuradon. ju pli li alproksi—
miĝis, des pli klare li distingis la dikegan
beston kiu moviĝis en la ombro, premante
per siaj piedoj la korpon de Vilhelmo, kiun
ĝi fragmente disŝiradis.
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Franzo estis je kvar paŝoj de ili, kaj
tamen la urso estis tiel kruele okupata je sia
mortigato, ke, ŝajne, ĝi ne estis lin ekvidinta.
Li ne kuraĝis pan, el timo ke li mortigu Vil-
helmon eble ne ankoraŭ mortintan; ĉar li tiel
tremadis ke ne estas plu sufiĉe certa por
pali. Li do ekkaptis ŝtoneron, kiun li ĵetis al
la besto.

Furioza la besto sin alturnis al sia nova
malamiko; ili estis ambaŭ tiel proksimaj unu
de la alia, ke la urso stariĝis per siaj postaj
piedoj por lin sufoki. Franzo sentis ke ĝi
ŝtopas per sia brusto l' ekstreman tubon de
lia karabeno. Maŝine li premis per sia fingro
la malstreĉilon (riglileton) kaj pafis.

La urso falis dorse: estis al li la kuglo
traborinta la bruston kaj rompinta la verte-
bran spinon.

Franzo lasis ĝin kriegantan rampi per an-
taŭaj piedoj, kaj li alkuris al Vilhelmo. jen
tio ne estis plu homo, eĉ tio ne estis plu
mortinta homo, — estis nur ostoj, kontuzita
viando; la kapo estis preskaŭ tute englutita.

Tiam. ĉar li rimarkis, laŭ la movado
de lumaĵoj, kiuj pasis post la fenestrovitroj,
ke kelkaj el la loĝantoj de la vilaĝo estas veki-
taj, li alvokis multafoje, anoncante kie li estas.

Kelkaj vilaĝanoj alkuris kun bataliloj,
ĉar ili estis aŭdintaj la kriojn kaj la pafojn.
Baldaŭ tuta la vilaĝanaro kunveninta staris
en la fruktoĝardeno de Vilhelmo.

La Vilhelmedzino alvenis kun la aliaj.
Tio estis malĝojega sceno. Ciuj apudestantoj
ploris kiel infanojf

Por la vidvino fariĝis en la tuta valo de
thodano' monkolekto, kiu sepcent frankojn
produktis, Al ŝi cedis Franzo la rekompenc-
monon, al ŝia profito ankaŭ li vendis la felon
kaj la viandon de l' urso. Per unu vorto, -—
ĉiu klopodis por ŝin helpi kaj subteni.

Tradukis el Aleksandro Damn
F. Lallemant, vic—prezidanto de l' Esperantista Grupo Diĵona.' Rhadana; riverego de Francujo.
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% ORDENO %\

-'l)e A. Ĉeĥov.)

La instruisto de progimnazio, Leo Pust-
jakov, en la mateno de nova jaro venis al
sia amiko, leŭtenanto Ledenedv.

— jen la afero, —— diris li post la ku—
tima gratulo por nova jaro, —— mi ne inal—
trankviligus vin sen la ekstrema bezono : donu
al mi por hodiaŭa tago vian ordenon de
Sankta Stanislavo. Hodiaŭ mi tagmanĝas ĉe
la komercisto Spiĉkin. Sed vi scias tiun ĉi
homon: li amas supermezure ordenojn kaj ri-
gardas kun malestimo tiujn, kiuj ne havas ian
ordenon sur la kolo aŭ en la butontruo. Krom
tio li havas du tilinojn. Donu, mi petas.

La leŭtenanto murmuris, sed donis la
ordenon.

Je du horoj Pustjakov veturis en tiakro
kaj malkovrinte iom la pelton, rigardis sian
bruston, sur kiu brilis per oro kaj emajlo la
malpropra ordeno.

— ()ni sentas al si pli da estimo, ——

pensis la instruisto, _ malgranda objekto, sed
kian impreson ĝi faras!

Kiam li atingis la domon de Spiĉkin, li

diskovris la pelton kaj komencis malrapide el-
preni la monon. La veturigisto, kiel ŝajnis al
li, kiam ekvidis liajn epoletojn, butonojn kaj
ordenon, fariĝis senmova. Pustjakov tute kon-
tenta eniris en la domon. Demetante sian pel-
ton en la antaŭĉambro, li ĵetis rigardon en la
salonon. Tie Ĉe la tablo sidis 15 aŭ pli per-
sonoj kaj tagmanĝis. Estis aŭdata interparo—
lado kaj 50an de vazoj.

— Kiu estas tie? Ha, Leo Nikolajeviĉ!
Estu bonveninta; vi malfruis iom, sed tio ĉi
ne estas malfeliĉo. ni sidiĝis antaŭ nelonge.

Pustjakov elmetis sian bruston, levis la
kapon kaj frotante la manojn eniris en la sa-
lonon. Sed kion li vidis! Ce la tablo apud
la ĥlino de mastro sidis lia kolego, instruisto
de franca lingvo, sinjoro Tremblant. Montri
al li ordenon -— tio estas malhonori sin por
ĉiam. Unua penso de Pustjakov estis deŝiri
la ordenon aŭ kuri el la domo; sed la or-
deno estis fortike alkudrita al la surtuto,

— la reiro ankaŭ estis neebla. (_ Rapide
kovrinte per la dekstra mano la ordenon, li

kurbiĝis, malcerte faris komunan saluton kaj
al neniu donante manon li sidiĝis sur la se-
ĝon ĝuste kontraŭ sia kolego franca instruisto.

— Kredeble li estas malsobra, —— pensis
Spiĉkin, rigardante lian konfuzitan vizaĝon.

Oni metis antaŭ Pustjakov teleron da supo.
Li prenis la kuleron per la maldekstra .mano,
sed pensante, ke ne estas konvene manĝi tia—
maniere, diris, ke li jam tagmanĝis kaj nun
ne volas manĝi.

—— Mi dankas vin, mi jam tagmanĝis, -—

murmuris li, —— mi vizitis mian onklon, kaj li
petis min tagmanĝi kun li.

La animo de Pustjakov sin plenis per
premanta sopiro kaj malica ĉagreno. La supo
odoris tre agrable, kaj la varma sturgo eldo-
nis tre apetitan fumon. La instruisto provis
liierigi la dekstran manon kaj kovri la orde-
non per la maldekstra, sed tio ĉi estis mal-
oportuna.

—— Oni turnos atenton, kaj tra la brusto
estos etendita la mano . . . Ho Dio! kiam
finiĝos la tagmanĝo? Mi manĝos poste en la
restoracio.

Post la manĝaĵo li rigardis timeme la
francon. Sinjoro Tremblant, tute konfuzita,
rigardis lin kaj ankaŭ nenion manĝis. lli am-
baŭ ankoraŭ pli konfuziĝis kaj rigardis en
siajn malplenajn telerojn.

—— Li rimarkis, la fripono! -— pensis
Pustjakov, — el la vilaĝo mi vidas, ke ri-
markis. Li estas granda intriganto . . . Morgaŭ
li denuncos al la gimnaziestro.

Oni finis la kvaran manĝaĵon, finis ankaŭ
la kvinan.

la alta sinjoro sin levis.
kapon kaj proklamis:

—— He, mi proponas, he, eltrinki por la
tlorado de sidantaj tie ĉi sinjorinoj!

La tagmanĝantoj sin levis kun bruo kaj
prenis la pokalojn. La laŭtaj krioj nhuraa so-
nis en ĉiuj ĉambroj. La sinjorinoj ridetis kaj

Li glatigis sian
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etendis la manojn kun la pokaloj por al-
frapi ilin (choquer les verres). Pustjak0v
sin levis kaj prenis sian glason per la mal-
dekstra mano.

—— Leo Nikolajeviĉ, transdonu tiun ĉi p0-
kalon al Nastasja Timofe'jevna, — diris al li
ia viro donante la p0kalon.

Nun Pustjakov devis agi ankaŭ per la
dekstra mano. La ordeno kun la ruĝa rubando
ekvidis ĥne la lumon kaj ekbrilis. La ins1ru-
isto paliĝis, mallevis la kapon kaj rigardis ti—
meme la francon. Sinjoro Tremblant rigar—
dis ankaŭ lin kun granda mir0. Liaj lipoj
ridetis ruze, kaj de la vizaĝo malaperis la
konluzo.

— Julio Aŭgustoviĉ! — diris 1a mastro
al la' lranc0, — transdonu la bolel0n.

Tremblant etendis kun ŝanceliĝo la ma—
non al la botel0, kaj . . . ho feliĉo! Pustjakov
rimarkis sur lia brusto ankaŭ ordenon, kaj ne
Stanislavon, sed Anna'n mem. Sekve, la franc0
ankaŭ friponisl Pustjakov ridis pro plezuro
kaj tute senĝene sidiĝis sur la seĝ0n. Nun ne
estis bezon0 kaŝi la ordenon. Ambaŭ faris la

saman pekon, kaj neniu denuncos kaj malho-
noros la alian.

—— Haa! — diris Spiĉkin, kiam li ri-
markis la ordenon.

— '_les, —— diris Pustjakov, —— mirinda
afero, julio Aŭgustoviĉ kiel ma1multaj es-
tis la rekompencoj antaŭ nova jaro: ni es-
tas mu1taj, sed ricevis nur mi kaj vi. Mi—
rinda afero !

Tremblant gaje balancis la kapon kaj
elmetis la supran randon de sia surtuto,
kie brilis la ordeno de Sankta Anna de
3. klaso.

Post la tagmanĝo Pustjakov promenis en
ĉiuj ĉambroj kaj m0ntris la ordenon al fraŭ—
linoj. Li estis tre gaja, kvankam pinĉis la mal-
sato sub la kaveto de l* koro (sub scro')icul0
cord£s).

—— Se mi scius tion ĉi, —— pemis li ri-
gardante kun env1o 11 francon, kiu parolis kun
la mastro pri la ordenoj; — mi surmetus la
ordenon de Sankta Vladimir!

Nur tiu ĉi penso iam turmentis lin; en
ĉio alia li tute estis feliĉa.

Tradukis

V. Laskin.

DIVERsAĴOJ.
Intin'mejo de esperantistoj.

(S_ul) lin N rubriko ni presns senpugo sciignjn knj dezirujn dn
uuu nhonunlnj. Tiajn nnporlojn oni ndresn :il s-m l'aul de Lengyel.

eu azegzurd, Htmgarnjo.)

K0lektante ilu'stritnjn poŝtkartojn, prezentantajn
ttlmg'l'a/idll interesom kiuj, por propngandi lingvon Es—
per;lutci, estos de mi poste ckspozitaj publike, mi petas
Ciujn geesperantistoju transsendadi al mi tiajn kartoju,
precipe kun >tipoj en \'estoj naciajn Ke 0nl volu sam—
tempe alskribi apud ĉiu vidajo necesajn klarig0jn. ——

Waclaw Woyde (E 3982), Hamburgo, Steindamm
33, II r.

%

Malfacilaŭdemeco. Riĉa Sinjorino,
kiu estis kuracita per la Artaj Oreltamburoj
de D-ro Nicholson, donacis al la lnstituto la
sumon da Kr. 25,000, por ke surdaj aŭ mal-
facilaŭdemaj personoj, kiuj ne havas la rime-
dojn akiri tiajn, ricevu ilin senpage. —— Le-
terojn 0ni volu adresi al: Instituto Nz'cholson,
!LOIlgC0th, Gunnersbury, London, W.

HUMORAĴO.
DU LAKEOJ.

1-a lakeo: Nu, lvau, kie1 vi fartasP
2—a.1akeo: Ho, tre bone. Mi trovis mm bouegan

lokon: mm sinjoro havas nur uuu piedon, kaj tial mi
devas purigi nur unu boton.



lŜ0l LlNGVO INTERNAClA H

KLERA SERVAXTlN0.
Sinjorino venis en la ĉnmbron de la servantin0

kaj, trovinte tie viron, ko1ere diras al ŝi:
—— Kio estas tio ĉi?
La servantino respondas:
— Tio ĉi estas ne kw, sed kiu.

REEN.

_

Ln servantino: Sinjoro, kial vi donis al mi ne
sunĉe bonan ateston?

Ln sinjoro: Kia estas la h0mo
la atesto

La servantin0: jes, vere! Kia estas la sinjoro, mesms la atesto

tia ankaŭ estas

EN Rl'ŝSTORACIO
La sinjoro: Bufedisto, cn m pasteĉo kiun vi do—

nis al mi mi trovis ĉifonon. Kion tio ĉi signifas ?
La. bufedisto: Pnrdonu, sinjoro mi ja. ne povas

por lO kopekoj d0ni pasteĉon kun veluro.

EN LOMBARDO.
La prodonanto: Sinj0r' kasist0, mi ja prod0nis nl

vi pelton kun fela kolum0, kaj jen, mi ricevis gin reeu
sen kolumo. Kie_do estas la k0lumoP

La kasisto: Gin ekmanĝis 1a xineo.

M. S. Rakitski.

Re b “ s 0 j.
—— De K. Boguŝeviĉ. ——

I. —— Kia fioro estas snmtempe participo-substan—
tivo de verboP

Il. llI. lV.

O 0 0
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La solvojn de tiuj ĉl rebusoj ni presos en la.

n-r0 3. Ni petas tiujn inter la legantoj, kiuj sin intere—

sss pri tio, ke ili alsendu la solvojn al la udministraclo
de nia gazeto. La nomojn de la so1vintoj ni presos
kune kun 13. solvoj mem.

La solvojn de la. rebusoj trovataj en la antaŭv
lastaj numeroj de nia gazeto ensendis ank0raŭ: E.
Mankovskaja kaj anĉes1av Gedroic,

ANON(30.Ĵ.

M%ĴDWĴĤ
. KURACEj0 . . .

F

sur la svedn, insulara b0rd0 de l'

N0rda Maro,

kuj tial prezentanta freŝan,
klimaton, bonegajn okazojn por \'elado,
ĥŝkapto k. t. p., sin oferas al malsanul0j
kaj serĉantoj rekreacion. —— Sezono:
() juni0 ——- l. septembro. P0r mendi
ĉambmn kaj por ĉiuj pluaj sciigoj volu
adresi :

Kamrerarekontoret, Arvidsvik

Marstrand (Svedujo).

()ni k0respondas kaj parolas Es-
perante.

neŝanĝeman

. Annav Krikortz.
4

ESPERANTlSTO
sciante bone praktike la lingvon Esperanto, kaj sperta
en skribaj laboroj, sercas ian oficon por lahori specinle
en Esperanto. Preta veturi en ĉiuju bnojn de l' mondo
p0r servi per Esperanto al Esperanto. —— Adreso:

0DESSA (Rusujo), al A. Mirop0lski,
Mjeŝĉanskaja strato l). N“ 7.

,:i

ekz. rubl. l.50 sen transsendo.
':zzzmm

2771 '7mmmm727'2?mmIl1
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Signewjn Esperuntistajn mi pretigas nun nur el arĝento kaj kostas la.

Signetojn el lfnpro mi ne pretigas pli.
JUVe/I8t0 H. ŜTALBERG, Vezenberg (Estl. gub.) Rusujo.
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Esperantistoj !

I)i:\;u—tignme lu kmmdun pri Espcmnm
nni akcems m mm ulemn Esperantan, IĴnu mm
niem estzu: uzi ĉizlm propagnndajn km'ertojn. Tinj
en swdn Zingw esms rice\'eI)l.1j en Svedujo ĉe
111 Kluhn lispemmista L'psnln, en Finhndo ĉc mm
Aug. Th. !..lurĉn en }y\'.'iskylli, knj k0stus nur

kr. 1.—— (ka. 1:4O p.)
p() !0(), —— M ki0 sin a'mems m poŝt0pag0.
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ES']ANTAJ }ARKOIEKTOJ de 1a
wLingvo Internaciau 1899 (mal—

granda mmbro)
veblaj ĉe mi. — Kost0:

estas rice— ?
daj krmmj 1.50 : franknj 2.——
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H]alm. Bŭckstrŭm, Ĝmskĉ$ldsvik (Suĉde).

NTERNACIA
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Flllldnde eSperantlswj
kiuj intmcns .nLiri .\matomjn lomzrmljn .xp.nr.-
t0jn, Aestus petataj obseniy ke tinj, kune kun ne— 3

cesaj hemiaĵ0j kaj uziloj, estas akirehluj ĉe ni je
moderuj prez0j, krom kio al esperantismj estus

permesata rabato da S"/0.
P0s1ulu kosmmbelojn!
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L GJyvŝskylŝn Rohdoskauppa
en ]yviskyki.
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Ĉe la Klubo Esperantista en Lp-
mm estas aĉeteblaj:

larlibro Esperantista l897, eldonim dc m
Sucieto F.Bpera enS Peterburg0 K0stus l I'rulkcm

Lihro de l' Humorajo, de 1m! aa ngy/Tre rekomendiuda \erko precipe uzebla kicl
ekzercu legn de k0mencm3t0j K0st0 3 lmnkoj'
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Rapida por Esperantistoj———MMM (M. MOLNAR) ;
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gg en Szegzŝrd, Hungarujo
i

Modernaj
www_

Nteroj !
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PAUL. oe LENGYEL

%
Hu 1garu]o. Szegzard.

Bona laborol
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“ oooooo VOlU peti modelon! oooooo
Moderaj — —— ———oo—————————on—————

prezoj |

4la farad0n de ĉiuspecaj presaĵ0j
en ĉiuj 1ingvoj, kiuj uzas latinan
(antikvan) aŭ germanan (fraktw

Ni rek0mendns nian servad0n precipe al esperantiswj;
la presejo posedas liter0jn nkcemimju por nia lingv0.

Ni entreprenas

ran) Iiteron.

loInu, Szorurd.


